К вопросу о постановке запятых.

1) В независимых причастных оборотах ставится всегда.
2) В зависимых: общее правило - предшествующий оборот выделяется запятой, последующий - нет. 
Reading a book, the girl didn’t notice him. – The girl reading a book didn’t notice him. 
Т.к. причастные обороты рассматриваются как своего рода сокращенные придаточные предложения, то воспринимают соответствующие идеи обособления. Так, в определительных предложениях (relative clause) действует общая закономерность: дополнительная информация – дополнительные запятые (“If it’s extra information, use extra commas.”)[footnoteRef:1]  [1:  https://www.quickanddirtytips.com/articles/commas-with-participial-phrases/
] 


Соответственно: She yelled at me, making me cry. (содержит дополнительную информацию, которую можно опустить).
 She is the lady making me cry. (= She is the lady who makes me cry. Определяющая информация, которая не может быть опущена без потери смысла. Ср. relative restrictive clause/ identifying clause)

Ну, и «классика жанра»: Запятая обязательна, если есть риск, что без нее предложение могут понять неправильно: After eating, the girl leaves the house. - Ср. After eating the girl leaves the house.[footnoteRef:2] [2:  https://enginform.com/article/zapyataya-v-anglijskom-yazyke-%D1%81omma-in-english] 



3) Придаточные предложения не всегда отделяются запятой (в отличии от русского языка).

Обстоятельственные придаточные (где, когда, при каких обстоятельствах) отделяются запятой, когда стоят ПЕРЕД главным предложением: 
· If I see him, I’ll tell him about it. - I’ll tell him about it if I see him.
· After she had heard the news, she hurried to see him. - She hurried to see him after she had heard the news.


Резюмируя сказанное, прошу проверить и дополнить свои конспекты:

Knowing English well, he passed the exam successfully.
As he knew English well, the exam didn’t last long.

